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QUATTRO  NOTE  A  GREGORIO  NISSENO 

 
1. contra Eunomium I 386 (GNO I, Leiden 19602, p. 140.3 Jaeger) oi|a de; 

toi'" eijrhmevnoi" ejpavgei kai; ta; ajkovlouqa: si deve leggere, mi pare, 
<o{m>oia de; toi'" eijrhmevnoi" ktl.: cfr. in Ecclesiasten or. VI p. 381.19 
Alexander o{moion de; toi'" eijrhmevnoi" kai; to; eJpovmenon; antirrh. adv. Apol. 
p. 204.29 Müller o{moion de; toi'" proapodedomevnoi" kai; to; ejfexh'" ejpi-
ceivrhma. 

 
2. epist. 3.2 (GNO VIII 2, p. 20.15 Pasquali) oJ katalipw;n th;n koivlhn 

kai; camaivzhlon tw'n ajnqrwvpwn zwhvn, ajnaba;" de; dia; th'" uJyhlh'" ejpiqu-
miva" eij" th;n ejpouravnion politeivan kai; ta; a[nw fronw'n, ktl. Cosí legge 
l'unico testimone indipendente del testo, il codice Vindobonense theol. gr. 
35, del sec. XV; ma tutti gli editori e commentatori hanno ritenuto inaccet-
tabile l'attributo koivlhn, correggendolo ora in uJlikhvn (cosí l'editor princeps 
Isaac Casaubon1, seguito da G. Pasquali2, R. Criscuolo3 e D. Teske4), ora in 
koinhvn (cosí F. Müller5, seguito da P. Maraval6). Ma il testo del codice di 
Vienna non solo non è “unverständlich”, come si è scritto7, ma è, con ogni 
probabilità, sano: l'espressione koivlh ª...º zwhv ritorna nel Nisseno nel de 
oratione dominica (GNO VII 2, p. 50.1 Callahan) peri; th;n koivlhn tauvthn 
zwhvn (cfr. anche in Cant. or. IV p. 114.14 Langerbeck ejk tw'n koilavdwn th'" 
ajnqrwpivnh" zwh'"); e per koivlh = “bassa” in Gregorio Nisseno cfr. de 
beatitud. or. I p. 77.4-7 Callahan tiv" a[ra toiou'tov" ejstin [...] wJ" sunana-
bh'nai aujtw'/ camovqen ajpo; tw'n koivlwn te kai; tapeinw'n nohmavtwn eij" to; 
pneumatiko;n o[ro" th'" uJyhlh'" qewriva"… in inscr. Ps. p. 161.15-17 Mc 
Donough ajll∆ a[nw genovmeno", w{sper e[k tino" uJyhlh'" skopia'", toi'" 
kavtw kata; ta; koi'la th'" tou' bivou tw'n ajnqrwvpwn uJpwreiva" ktl. (cfr. epist. 
20.7, p. 70.4 Pasquali); in Cant. or. IV p. 114.3 Langerbeck ejk ga;r tou' 
koivlou ejpi; to; uJyhlo;n oJ blasto;" ajnatevllei ecc. Nell'espressione th;n 
koivlhn kai; camaivzhlon [...] zwhvn i due attributi formano dunque una ditto-
logia sinonimica, tratto stilistico assai frequente in Gregorio; basti citare al-
cuni esempi tra i tanti: vita S. Macrinae p. 402.8-9 Woods Callahan th;n 
kaqara;n ª...º kai; ajkhlivdwton savrka; ibid. p. 412.5 faidroiv te kai; ge-
  

1 B. Gregorii Nysseni ad Eustathiam, Ambrosiam et Basilissam epistola, Paris 1606. 
2 Gregorii Nysseni epistulae, ed. G. Pasquali, Berlin 1925 (Leiden 19592). 
3 Gregorio di Nissa, Epistole (Quaderni di Koinwniva 6), Napoli 1981, 78. 
4 Gregor von Nyssa, Briefe (Bibliothek der griech. Literatur 43), Stuttgart 1997, 44. 
5 Der zwanzigste Brief des Gregors von Nyssa, “Hermes” 74, 1939, 66-91: 88. 
6 Grégoire de Nysse, Lettres (SC 363), Paris 1990, 126 e n. 1. 
7 Cfr. F. Müller, art. cit. 88. 
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ghqovte"; de perf. p. 185.7 Jaeger bebhvlou te kai; ajkaqavrtou pravxew"; 
ibid. p. 192.8-9 ajspivlw/ te kai; kaqara'/ th'/ sindovni; ibid. p. 196.7 eijdecqev" 
ti kai; a[morfon provswpon; de beatit. or. VII p. 157.6-7 Callahan ejn pravw/ 
te kai; hJmevrw/ tw'/ schvmati; ibid. p. 159.20-21 e[kfulon ª...º kai; ajllovtrion; 
ibid. p. 160.21 aJplou'n ª...º kai; ajsuvnqeton; vita Greg. Thaum. p. 30.15 Heil  
xhravn te kai; a[nikmon ecc. 

Tale uso di koi'lo" non è assente nel greco di età classica: cfr. Senofonte 
memor. 3.10.1, con le opposizioni koi'la - uJyhlav, skoteinav - fwteinav, 
sklhrav - malakav, traceva - lei'a, neva - palaiav. Sia quest'uso, sia l'as-
sociazione sinonimica che abbiamo rilevato in Gregorio Nisseno trovano pa-
ralleli in Filone Alessandrino quod det. potiori insid. soleat 16 koilotevran 
kai; tapeinotevran aujth;n (scil. th;n yuchvn) eJauth'" ejrgavswntai, e soprat-
tutto nei neoplatonici: cfr. ad es. Ermia in Phaedr. p. 17.22-24 Couvreur oujc 
uJyhlh; oujde; ajnagwgo;" hJ touvtou qewriva, ajlla; camaipeth;" kai; koilotevra 
kai; tapeinhv; p. 19.8 C. kavteimi kai; eij" koilotevran zwhvn; p. 32.23 C. peri; 
koilovtera kai; cqamala; mevllwn ejnergei'n, ecc8.    

  
3. epist. 20.20 (GNO VIII 2, p. 72.22 Pasquali) oJ bovtru" ª...º kai; hJ 

poikivlh th'" ojpwvra" filotimiva kai; hJ tou' ajrivstou paraskeuh; kai; ta; 
poikivla o[ya kai; karukei'ai kai; pevmmata kai; filothsivai kai; kuvlike". 
L'ultimo kaiv sembra da espungere: filothsivai, anche quando non è ac-
compagnato dal sostantivo, sottintende kuvlike" (v. LSJ s.v. filothvsio" II); 
per l'espressione completa cfr. Aristofane Lys. 203 Devspoina Peiqoi' kai; 
kuvlix filothsiva; Alessi fr. 293 K.-A. filothsivan soi thvnd∆ ejgw; ijdiva/ te 
kai; koinh'/ kuvlika propivomai; Achille Tazio Leuc. et Clitoph. 2.2.4 aujtw'/ 
proteivnei kuvlika filothsivan9. Sul tipo di errore che qui presuppongo, e 
che potremmo chiamare ‘di trascinamento’, si è soffermato di recente A. 
Guida10. 
  

8 Altri passi di Ermia, Proclo, Damascio e Olimpiodoro attestanti quest'uso filosofico di 
koi'lo" sono indicati in L. G. Westerink, The Greek Commentaries on Plato’s Phaedo, II, 
Amsterdam - Oxford - New York 1977, 32 n. 2. Opportunamente Westerink ha rilevato che 
“the derivation from 'hollow = empty'” – presente in LSJ s.v. koi'lo" II 2 e altrove – “fits this 
special use less well than the topographical sense 'hollow = low'; the opposite is 'high', never 
'full' ”.   

9 Si noti, tra l'altro, che il passo di Achille Tazio supporta il testo trádito di Coricio or. 
3.63 eJstiw'n de; aujtou;" kai; filothsiva" proteivnwn, dove in luogo di proteivnwn si stampa 
propivnwn. 

10 Cfr. A. Guida, Un nuovo frammento della Replica a Giuliano di Teodoro di Mop-
suestia, in ∆Opwvra. Studi in onore di mgr Paul Canart per il LXX compleanno, III = 
“BBGG” n. s. 53, 1999, 57-65:  65 e n. 16.  Un altro paio di esempi: Senofonte memor. 2.6.28 
(p. 80.19 Hude) filw'n te aujtou;" ajntifilei'sqai uJp∆ aujtw'n kai; poqw'n ajntipoqei'sqai kai; 
ejpiqumw'n sunei'nai ªkai;º ajntepiqumei'sqai th'" sunousiva"; Luciano quomodo hist. conscr. 
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4. de vita Gregorii Thaumaturgi (GNO X 1, Leiden - New York - Kø-
benhavn - Köln 1990, p. 3.7-8 Heil) ejgw; de; th'" aujth'" oi\mai crh'nai du-
navmew" e[rgw/ te katorqw'sai th;n ajreth;n kai; lovgw/ kat∆ ajxivan ta; kala; 
dihghvsasqai. Il testo non è forse inaccettabile, potendosi considerare – ma 
in modo alquanto forzato – il genitivo th'" aujth'" ª...º dunavmew" come retto 
da crh'nai e dando valore finale ai due infiniti katorqw'sai e dihghvsasqai. 
Mi sembra tuttavia che una correzione, quella di crh'nai in ei\nai, 
rappresenti un'alternativa preferibile alla difesa del testo trádito; tale 
correzione dà un testo stilisticamente assai migliore, con il genitivo quale 
genitivo di pertinenza e le proposizioni con l'infinito quali soggetti di ei\nai: 
ejgw; de; th'" aujth'" oi\mai ei\nai dunavmew" e[rgw/ te katorqw'sai th;n ajreth;n 
kai; lovgw/ kat∆ ajxivan ta; kala; dihghvsasqai. Cfr. contra Eunomium I 412 
(GNO I, p. 146.23-25 Jaeger) th'" ga;r aujth'" oi\mai paraplhxiva" ei\nai 
levgein te ta; toiau'ta kai; legovntwn ajkouvein ajnexetavstw"11.  

Università della Basilicata         MICHELE  BANDINI 

  
sit 34 (vol. III p. 308.22 Macleod) h] ejk moluvbdou cruso;n ajpofh'nai h] a[rguron ejk 
kassitevrou h] ajpo; Kovnwno" Tivtormon h] ajpo; Lewtrofivdou Mivlwna ªh]º ejxergavsasqai.  

11 Un intervento congetturale fondato, come questo, su ragioni in buona parte stilistiche 
potrà sembrare a taluni insufficientemente motivato; eppure è proprio questo, lo stile, l'ambito 
nel quale la responsabilità ricade tutta sul filologo, che non vi dovrà abdicare: cfr. P. Maas, 
Textkritik, Leipzig 19492, tr. it. Firenze 1952 (19803), 14. 


